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 Repair Kit

en – Symbols used in this document de – Verwendete Symbolik

912 970 116 2

y

Contained in the repair kit

Tighten with specified torque or angle of rotation

Use WABCOSEAL 830 407 084 4 to glue in place

Grease with the enclosed grease to ensure proper  

y

Im Reparatursatz enthalten

Mit angegebenen Drehmoment bzw. Drehwinkel  
anziehen

Einkleben mit WABCOSEAL 830 407 084 4

Mit beigefügtem Fett fetten, um die Funktion zu
function gewährleisten

fr – Symboles utilisés

Compris dans le kit de réparation

Serrer avec le couple de serrage ou l'angle de  
rotation indiqué

es – Símbolos utilizados

Incluido en el juego de reparación

Apretar con el par de apriete o ángulo de giro
indicadoq

Coller avec WABCOSEAL 830 407 084 4

Lubrifier avec la graisse fournie pour garantir un bon  
fonctionnement

Pegar con WABCOSEAL 830 407 084 4

Engrasar con la grasa suministrada para garantizar  
el funcionamiento

hr – Upotrebljavani simboli

Uklj č k l t k

cs – Použité symboly

Ob ž dě Uključeno u komplet za popravak

Zategnite primjenom navedenog zakretnog momenta  
ili zakretnog kuta

Zalijepite s WABCOSEAL 830 407 084 4

Namastite priloženom mašću da omogućite funkciju

Obsaženo v sadě pro opravy

Utáhněte uvedeným utahovacím momentem, resp.  
pod uvedeným úhlem otáčení

Nalepte pomocí WABCOSEAL 830 407 084 4

Aby byla zajištěna funkce, namažte přibaleným  
mazacím tukem

ptBR – Símbolos usados

Faz parte do conjunto de reparo

Apertar com o torque ou ângulo de rotação indicado

Colar com WABCOSEAL 830 407 084 4

ru – Используемая символика

Включено в ремонтный комплект

Затянуть с заданным моментом затяжки или на  
заданный угол поворота

Вклеивать средством WABCOSEAL 830 407 084 4 Colar com WABCOSEAL 830 407 084 4

Lubrificar com graxa fornecida para garantir a função

Вклеивать средством WABCOSEAL 830 407 084 4

Смазать прилагаемой пластичной смазкой для  
обеспечения надежной работы

it – Simboli utilizzati

Contenuto nel kit di riparazione

pl – Używane symbole

Zawarte w zestawie naprawczym

Serrare con la coppia/angolo di rotazione indicati

Incollaggio con WABCOSEAL 830 407 084 4

Applicare il grasso fornito per garantire il  
funzionamento

Dokręcić wymaganym momentem obrotowym lub  
kątem obrotu

Wkleić używając WABCOSEAL 830 407 084 4

Nasmarować dołączonym smarem, aby  
zagwarantować działanie
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 Repair Kit

ko - 사용된 기호zh – 使用了的图形符号

912 970 116 2

수리 키트에 포함

적시된 토크 및 회전각으로 조입니다

WABCOSEAL 830 407 084 4로 접착

기능 보장을 위해 동봉된 윤활제를 바릅니다

包含在修理包内

用给定的扭矩及转角上紧

用WABCOSEAL 830 407�084 4 粘合剂来粘合

用随附的油脂润滑以确保功能 기능 보장을 위해 동봉된 윤활제를 바릅니다

nl – Gebruikte symbolen

Opgenomen in de reparatieset

Aanhalen met voorgeschreven aanhaalmoment resp.  
draaihoek

tr – Kullanılan semboller

Tamir setine dâhildir

Belirtilen sıkma torku veya dönme açısı ile  
sıkılmalıdır

用随附的油脂润滑以确保功能

hu – Alkalmazott szimbólumok

Afdichten met WABCOSEAL 830 407 084 4

Met meegeleverd vet smeren, zodat de correcte
werking is gewaarborgd

WABCOSEAL 830 407 084 4 ile yapıştırın

Fonksiyonu garanti etmek için yağlama  
işlemi teslimat kapsamında bulunan gresle  
gerçekleştirilmelidir

sv – Symboler som används

A javítókészlet tartalmazza

A megadott meghúzási nyomatékkal, ill.  
forgásszöggel húzza meg
Ragassza be WABCOSEAL 830 407 0844  
ragasztóval
A működés biztosítása érdekében kenje bea  
mellékelt zsírral

Ingår i reparationssatsen

Dra åt med angivet vridmoment eller vridvinkel

Limma in med WABCOSEAL 830 407 084 4

Fetta in med medföljande fett för att säkerställa  
funktionenmellékelt zsírral funktionen

ro – Simboluri utilizate

Incluse în volumul livrării

Strângeți cu cuplul, respectiv unghiul de rotire indicat

el - Χρησιμοποιούμενα σύμβολα

Περιλαμβάνεται στο σετ επισκευής

Σφίξτε με τη δεδομένη ροπή στρέψης ή γωνία  
περιστροφής

Lipirea cu WABCOSEAL 830 407 084 4

Gresați cu unsoarea livrată, pentru a asigura  
funcționarea

Κολλήστε με WABCOSEAL 830 407 084 4

Για τη διασφάλιση της λειτουργίας λαδώστε με το  
εσώκλειστο γράσο
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 Repair Kit

en – Safety information de – Sicherheitshinweise
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1. Only trained and qualified technicians may carry out
repair work.

2. Follow all warning notes, notices and instructions in
this document to avoid personal injury and material
damage.

3. Follow the company's accident prevention regulations  
as well as regional and national regulations.

4 Follow the instructions of the axle and vehicle manu-

1. Nur geschultes und qualifiziertes Fachpersonal darf  
Reparaturarbeiten vornehmen.

2. Befolgen Sie alle Warnhinweise, Hinweise und Anwei-
sungen dieses Dokuments, um Personen- und Sach-
schäden zu vermeiden.

3. Befolgen Sie die Unfallverhütungsvorschriften des Be-
triebes sowie regionale und nationale Vorschriften.

4 Befolgen Sie die Vorschriften des Achsen- undFahr-4. Follow the instructions of the axle and vehicle manu
facturer.

5. Only use spare parts approved by WABCO or the vehi-
cle manufacturer.

6. Check every repaired device at an adequate facility for  
functionality and tightness.

7. WABCO does not accept any liability or responsibility  
for the quality or functionality of a repaired device.

4. Befolgen Sie die Vorschriften des Achsen undFahr
zeugherstellers.

5. Verwenden Sie ausschließlich von WABCO oder vom  
Fahrzeughersteller freigegebene Ersatzteile.

6. Prüfen Sie jedes reparierte Gerät an einer adäquaten  
Einrichtung auf Funktionstüchtigkeit und Dichtigkeit.

7. WABCO übernimmt keine Gewährleistung für die  
Funktion oder Qualität eines reparierten Gerätes.

fr – Symboles utilisés
1. Seul un personnel formé et qualifié est autorisé à entre-

prendre des réparations.
2. Respectez tous les avertissements, toutes les instructions

et remarques du présent document afin d'éviter tout dom-
mage corporel et matériel.

3. Respectez les prescriptions en matière de sécurité du  

es – Indicaciones de seguridad

1. Solo puede realizar trabajos de reparación personal  
especializado que disponga de la formación y cualifica-
ción necesarias.

2. Siga todas las advertencias, notas e indicaciones del  
presente documento para prevenir posibles daños  
personales y/o materiales3 p p p

travail dans l'entreprise ainsi que les directives régionales  
et nationales.

4. Respectez les prescriptions du fabricant des essieux et du  
constructeur du véhicule.

5. Utiliser exclusivement les pièces détachées de rechange  
homologuées par le constructeur automobile ou par  
WABCO.

6. Après réparation, contrôlez chaque appareil sur un dispo-

personales y/o materiales.
3. Siga las normas para la prevención de accidentes de la  

empresa y las disposiciones regionales y nacionales.
4. Siga las prescripciones del fabricante de los ejes y el  

vehículo.
5. Utilice únicamente las piezas de repuesto autorizadas  

por WABCO o por el fabricante del vehículo.
6. Compruebe el funcionamiento y la estanquidad de los  

i d tili d di iti i dsitif adéquat pour vérifier qu'il fonctionne correctement et
qu'il est étanche.

7. WABCO ne prend en charge aucune garantie pour le  
fonctionnement ou la qualité d'un appareil réparé.

equipos reparados utilizando un dispositivo apropiado.
7. WABCO no asume garantía alguna por el funciona-

miento o calidad de un equipo reparado.

cs – Signální slova
1. Opravárenské práce na přístrojích systému, který má vliv

na bezpečnost vozidla smí provádět pouze kvalifikovaný

hr – Značenja
1. Samo kvalificirane osobe istručnjaci smiju popravljati sigu-

ronosne sustave na voziluna bezpečnost vozidla, smí provádět pouze kvalifikovaný
personál odborné servisní dílny.

2. Postupujte bezpodmínečně podle pokynů a instrukcí  
výrobce vozidla.

3. Dodržujte předpisy BOZP podniku a národní předpisy.
4. Používejte výhradně náhradní díly od firmy WABCO nebo  

díly schválené výrobcem vozidla.
5. S opravou začněte teprve tehdy, až všechny informace  

nutné pro opravu přečtete a porozumíte jim.

ronosne sustave na vozilu.
2. U potpunosti slijedi specifikacije i upute proizvođača  

vozila.
3. Provodi tvrtkine siguronosne propise kao i nacionalne  

propise o sigurnosti.
4. Koristi rezervne dijelove proizvedene od WABCA ili  

proizvođača vozila..
5. Popravak počni tek nakon što pročitaš i shvatiš upute o  

popravku.nutné pro opravu přečtete a porozumíte jim.
6. Na adekvátním zařízení přezkoušejte – podle zkušebního  

postupu – každý opravený přístroj na funkčnost a těsnost.
7. WABCO nepřebírá žádnou záruku za funkci nebo kvalitu  

opraveného přístroje.

popravku.
6. Provjeri svaki popravljeni uređaj kako radi i da li je zate-

gnuto sve kako treba prema odgovarajućim uputama o  
testiranju proizvoda.

7. WABCO ne preuzima odgovornost za rad i kvalitetu po-
pravljenog uređaja.
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pt – Significadosru – Знаки
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1. Por motivo de segurança, somente pessoas qualifica-
das devem efetuar reparação nos sistemas de freio do  
veículo.

2. Siga sempre as recomendações/especificações do  
fabricante do veículo.

3. Mantenha e siga as orientações de prevenção de  
acidentes vigentes e/ou impostas pelos órgãos compe-
tentes

1. Провождение ремонта приборов данной системы  
должно производиться только квалифицированным  
персоналом в специализированной мастерской.

2. Следуйте предписаниям и инструкциям изготовителя  
транспортного средства.

3. Соблюдайте предписания предприятия по технике  
безопасности, а также национальные нормы.

4. Используйте только запчасти, допущенные к  tentes.
4. Use somente peças de reposição aprovadas pela  

WABCO ou pelo fabricante do veículo.
5. Somente inicie o trabalho de reparação após ler e en-

tender todas as informações necessárias para realizar
uma reparação.

6. Verificar cada produto reparado conforme instruções  
de teste, utilizando os equipamentos necessarios e  
local adequado

использованию компанией Wabco илипроизводителем  
транспортного средства.

5. Проводите ремонт только после того, как вы  
прочитали и поняли все информации, необходимые  
для данного процесса.

6. Проконтролируйте каждый отремонтированный  
прибор- согласно инструкции по тестированию- на  
работоспособность и герметичность с помощью  

б local adequado.
7. A WABCO não assume qualquer responsabilidadepela  

função ou qualidade de um equipamento reparado.

pl – Hasła ostrzegawcze

1. Prace naprawcze w obrębie urządzeń układu bez-
i ń t j d b ć k j d i

соответствующего оборудования.
7. Компания WABCO не принимает на себя какую-

либо ответственность за работу или качество  
отремонтированных устройств.

it – Segnali

1. Soltanto il personale qualificato delle officine specializzate  
è t i t d ff tt l i i i i i t i di pieczeństwa pojazdu mogą być wykonane jedynie przez  

wykwalifikowany personel specjalistycznego warsztatu.
2. Należy koniecznie postępować według wytycznych i ws-

kazówek producenta pojazdu.
3. Należy przestrzegać zakładowych i krajowych przepisów  

BHP.
4. Należy używać wyłącznie części zamiennych dopuszczo-

nych przez firmę WABCO bądź przez producenta pojaz-
du

è autorizzato ad effettuare le riparazioni sui sistemi di  
sicurezza dei veicoli.

2. E’ assolutamente necessario seguire le istruzioni e le  
specifiche del costruttore del veicolo.

3. Attenersi alle norme nazionali e aziendali in merito alla  
prevenzione degli infortuni.

4. Usare solo ricambi originali WABCO o del costruttore del
veicolo.

5 Effettuare la riparazione solamente dopo aver letto e capi du.
5. Naprawę należy rozpocząć dopiero wówczas, gdy ws-

zystkie potrzebne do niej informacje zostaną przeczytane  
i zrozumiane.

6. Na odpowiednim urządzeniu należy sprawdzić każde  
naprawiane urządzenie - zgodnie z instrukcją kontrolną -
pod kątem sprawności działania i szczelności.

7. WABCO nie udziela żadnej gwarancji na działanie lub  
jakość naprawionego urządzenia.

5. Effettuare la riparazione solamente dopo aver letto e capi-
to tutte le informazioni richieste per la riparazione.

6. Controllare la funzionalità e l’efficienza di ogni appa-
recchiatura riparata secondo le istruzioni riportate nel  
manuale di collaudo.

7. WABCO non si assume alcuna responsabilità per il funzio-
namento o la qualità di un apparecchio riparato.

jakość naprawionego urządzenia.

zh – Signal Words
1. 仅有在专业维修店的有资质的人员被授权执行车辆安全

系 统的维修工 作。
2. 完全遵循车辆制造商的规格和安装指导。
3. 遵循公司的相关事故预防条例和国家法规 。
4. 仅使用于由威伯科公司或整车制造商发布的备件产品

当你 经阅读并 解维修所 的所有信息后 才能

ko – Signal Words
1. 자격이 있는 전문 정비사만이 차량의 안전 시스템을 수리

하실 수 있습 니다.
2. 꼭 차량제조사의 사양과 지침서를 따르십시오.
3. 회사의 사고예방 규제와 국내 법적 규제를 지키십시오.
4. 와브코 또는 차량 제조사로부터 제공된 예비부품만을 사용

하십시5. 当你已经阅读并已理解维修所需要的所有信息后，才能
开 始维修工作。

6. 根据试验要求在适当的设备上，检测每个维修设备的功
效 和紧密性。

7. WABCO对经过修理的设备的功能或质量不承担任何责任.

하십시오.
5. 항상 수리에 필요한 모든 정보를 읽고 이해했을 때만 작업

을 시작하십 시오.
6. 기능적 효율과 견고함을 위해 검사지침에 따라 각 수리장

비들을 적절 한 설비위에서 체크해 보시기 바랍니다.
7. 와브코는 수리된 제품의 품질과 기능에 대해 어떠한 책임

도 지지 않습 니다.
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nl – trefwoorden tr – belirti sözleri
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1. Alleen gekwalificeerd personeel van een gespeciali-
seerde werkplaats is bevoegd reparatiewerkzaamhe-
den uit te voeren aan componenten van voertuig-veili-
gheidssystemen.

2. Volg de richtlijnen en aanwijzingen van de voertuigfa-
brikant onvoorwaardelijk op.

3. Houdt u ter voorkoming van ongevallen aan de voors-
chriften van zowel het bedrijf als de overheid

1. Araçaların güvenlik sistemlerinde tamir işlemlerini  
yalnızca eğitim almış konusunda uzman personeller  
gerçekleştirebilir.

2. Araç üretici firma özellikler ve talimatlarına kesinlikle  
uyunuz.

3. Şirket emniyet kuralları ve ulusal regülasyonlarına  
uyunuz.

4 Sadece WABCO veya üretici firma tarafından yayınla-chriften van zowel het bedrijf als de overheid.
4. Gebruik uitsluitend vervangingsdelen die door WABCO  

of de voertuigfabrikant zijn vrijgegeven.
5. Begin reparatiewerkzaamheden altijd pas nadat u alle  

benodigde informatie heeft gelezen en begrepen.
6. Controleer elk gerepareerd component - volgens de  

testinstructies - op een testbank of soortgelijke installa-
tie op juiste afstelling, werking en dichtheid.

7 WABCO aanvaardt geen aansprakelijkheid of veran

4. Sadece WABCO veya üretici firma tarafından yayınla
nan yedek parçaları kullanın.

5. Tamire, tamir işlemi için gerekli olan tüm bilgileri oku-
yup anladıktan sonra başlayınız.

6. Tamir edilmiş her cihazı - test talimatına uygun şekil-
de - uygun bir donanımla işlevsellik ve sızdırmazlık  
konusunda kontrol edin.

7. WABCO tamir edilmiş bir cihazın işlevselliği veya kali-
tesi için hiçbir sorumluluk üstlenmemektedir7. WABCO aanvaardt geen aansprakelijkheid of veran-

twoordelijkheid voor het functioneren en de kwaliteit
van een gerepareerd apparaat.

tesi için hiçbir sorumluluk üstlenmemektedir.

hu – Jelző Szavak

1. Csak megfelelő végzetségű személy vagy szakműhely
van felhatalmazva hogy a jármű biztonsági rendszerén
javítást eszközöljön

sv – Signalord

1. Reparationsarbeten på enheter i fordonssäkerhetssys-
tem får endast genomföras av kvalificerad personal på
behörig verkstadjavítást eszközöljön.

2. Mindenképpen kövesse a jármű gyártójának specifiká-
cióját és szerelési utasításait.

3. Mindenképpen vegye figyelembe a gyártók vonatkozó  
balesetvédelmi előírásait és a nemzeti előírásokat is.

4. Csak a WABCO vagy a jármű gyártója álltal kereske-
delmi forgalomban lévő alkatrészeket használjon.

5. Minden esetben csak akkor kezdjen hozzá a javítási  
munkához ha elolvasta és teljesen megértette a javítá

behörig verkstad.
2. Beakta alltid fordonstillverkarens specifikationer och

anvisningar.
3. Följ alltid företagets föreskrifter för förebyggande av  

olycksfall samt gällande nationella föreskrifter.
4. Används endast reservdelar som är godkända av

WABCO eller fordonstillverkaren.
5. Börja inte med reparationsarbetena förrän du har läst  

igenom och förstått all nödvändig informationmunkához, ha elolvasta és teljesen megértette a javítá-
si utasítást!

6. Minden javított egységnél ellenőrizze a működési üze-
mállapotokat és az előírt meghúzási nyomatékokat a  
vizsgálati utasításnak megfelelően.

7. A WABCO nem vállal felelősséget a javított készülékek  
működéséért és minőségéért.

igenom och förstått all nödvändig information.
6. Varje reparerad apparat ska kontrolleras på funktions-

duglighet och täthet på en lämplig anordning enligt  
kontrollanvisningen.

7. WABCO ansvarar inte för reparerade enheters funktion
eller kvalitet.

ro – cuvinte pentru avertizare

1. Numai personalul calificat al unui atelier de service  
specializat este autorizat să efectueze lucrări de repa-
raţii pe sistemul de siguranţă al vehiculului.

2. Respectaţi obligatoriu instrucţiunile date de producă-
torul vehiculului.

3. Respectaţi prevederile firmei şi cele naţionale pentru
prevenirea accidentelor

el – Προειδοποιητικές λέξεις

1. Εργασίες επισκευής σε συσκευές ενός συστήματος  
ασφαλείας οχημάτων επιτρέπονται μόνο από  
εκπαιδευμένο εξειδικευμένο προσωπικό ειδικού  
συνεργείου.

2. Τηρείτε οπωσδήποτε τις οδηγίες και τις επισημάνσεις  
του κατασκευαστή του οχήματος.

3 Τηρείτε τους κανονισμούς πρόληψης ατυχημάτων τηςprevenirea accidentelor.
4. Utilizaţi exclusiv piese de schimb autorizate de WAB-

CO sau de producătorul autovehiculului.
5. Întotdeauna începeţi lucrările de reparaţii numai după

ce aţi citit şi înţeles toate informaţiile necesare pentru
reparaţie.

6. Verifică eficienţa funcţională şi etanşeitatea fiecărui  
echipament reparat pe o instalaţie adecvată în confor-
mitate cu instrucţiunile de testare

3. Τηρείτε τους κανονισμούς πρόληψης ατυχημάτων της  
επιχείρησης, καθώς και τις εθνικές διατάξεις.

4. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά ανταλλακτικά της WABCO  
ή του κατασκευαστή του οχήματος.

5. Ξεκινάτε την επισκευή μόνο αφού έχετε αναγνώσει  
και κατανοήσει όλες τις πληροφορίες που είναι  
απαραίτητες για την επισκευή.

6. Ελέγχετε τη λειτουργικότητα και στεγανότητα κάθε  
επισκευασμένης συσκευής σύμφωνα με τις οδηγίεςmitate cu instrucţiunile de testare.

7. Verifică eficienţa funcţională şi etanşeitatea fiecărui  
echipament reparat pe o instalaţie adecvată în confor-
mitate cu instrucţiunile de testare.

επισκευασμένης συσκευής - σύμφωνα με τις οδηγίες  
ελέγχου - σε μια κατάλληλη διάταξη.

7. Η WABCO δεν φέρει καμία ευθύνη για τη λειτουργία ή  
την ποιότητα μίας επισκευασμένης συσκευής.
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